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   

Tatah. pravísati .. .

.. :

���N. a pivı̄yadi ś̄ıyalā śulā

n. a a dāś̄ıi śamam. lamı̄adi,

śulaham. ca n. a mam. śaAbhoyan. am.
viśame bamhan. aAvāśae ido.���

���Tā kim. kal̄ıadi? n. asti yyeva n. iyaAbhas.t.ake palihalia appan. o

gabbhaAdāśān. a gadı̄. ān. am. pi tāriśam. bhas.t.ake aves.kadi

yeśu n. a khajjadi n. a pijyadi. jado ajya ān. atte bhas.t.ake-

n. a hage: «ale kajjalaā, gaśca pekkha khavan. aya Avaśadı̄e

kim. Jin. aAras.kidaAbhikkhū asti n. a va» tti. n. a a jān. āmi ka-

him. śā khavan. aaAvaśadı̄.��� (parikramya vı̄thı̄m avalokayan

savitarkam) ���eśu vistin. n. aAlum. cidaAlomaAkim. śāluAviśalaAśa-

validā ede pam. śuAkan. ā las.kı̄am. ti. tā eśu yyeva lus.kaAga-

han. e khavan. aaAvaśadı̄e hodavvam. .��� (kati cit padāni gatv”

âgrato vilokya sahars.am) ���iam. yyeva śā khavan. aa Avaśa-

dı̄, jado eśu n. ilam. talaAladāApam. jal’Aam. dhayāle lus.kaAmū-

le kuvidam. khavan. iam. paśādem. te eśe khavan. ae dı̄śadi.���
(ks.an. am. nirūpya) ���adi Akovan. ā khu eśā dut.t.hā khavan. iā

yā calan. aApad. idam. pi edam. khavan. ayaAyuān. am. palihalia

dūlam. gadā. eśe vi tavaśś̄ı paluśaAvaan. e khavan. ae dı̄śadi.���

Tatah. pravísati picchikāBhastah. .. . ..



   :  

Then enters the .*

: *

One cannot drink chilled booze, nor make love to
the servant girls, nor is it easy to get a meat dish,
in this comfortless brahmin household.

So what to do? A born slave has no recourse if he turns his
back on his own masters, that’s for sure. Even the errands
my master thinks up are such that one cannot eat or drink
while running them. For just now my master has ordered
me: “Hey, Sooty, go and see if the monk Jina·rákshita
is in the abode of the Jain mendicants or not.” And I’ve
no idea where that abode of the Jain mendicants can
be. (He walks about, looks at the road, and muses:) These
specks of dust here seem to be speckled by scattered tufts
of plucked-out, awn-like hair.* So the abode of the Jain
mendicants must be right here in this forest. (He takes a
few steps, looks ahead and says joyfully:) This must be the
abode of the Jain mendicants, since here, under a tree, in
the darkness of the dense net of vines, a monk seems to
be appeasing an angry nun. (He looks for a second.) This
harpy nun must be furious indeed: she’s shaken off the
young mendicant and gone away, even though he threw
himself at her feet. And the poor monk seems to have a
grim visage.

Then enters a Jain , holding a broom made of .

peacock tail feathers.


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   

.. . : (sāsram) ���Haddhı̄, paraAloe durāsāe pad. hamam.
khavan. attan. am. mae gahiam. . khalidassa tattha in. him. di-

t.t.h’Aâdit.t.hā khu me n. at.t.hā, jado esā vi dut.t.hā tāvas̄ı ca-

lan. a Apad. idassa vi me n. a pas̄ıdadi.��� (aks.in. ı̄ pramr. jya) ���aı̈

dut.t.hā bam. dhaı̈, gaccha tuvam. ! kim. tae visarisam. kam.
vi khavan. iam. n. a pāvissam. ?���

.. : (vicintya) ���Jāva eśe khavan. ae mam. n. a pekkhadi tāva

hage khavan. iā Aveśam. kaduya edam. khavan. aam. uvaha-

śiśśam. .��� (ātmānam. nirūpya) ���lam. baAkan. n. e khu hage. n. a

ān. an. e maśśuAlomā me ubbhin. n. ā. n. a ya khavan. iyān. a ve-

n. iAbam. dhe ś̄ıśe śam. bhāvı̄yadi. tā śuale me khavan. iāAveśe.���
(tathā karoti. nirūpya) ���picchiā Ametta Aśun. n. e śam. padam.
me khavan. iāAlūe vat.t.adi.��� (agrato ’valokya sahars.am) ���́sāhu!

khavan. iāe śam. dhālidaApaliccaı̈am. picchiam. gen. hia uva-

śappiśśam. .��� (tathā kr. tvā) ���ayya, pan. amāmi. paliśśam. ta

mhi śam. padam. . tā ācakkhaśu mam. ajja kahim. bhas.t.ake

Jin. aArakkhidaAbhikkhū vat.t.adi.���

.̊ : (sāśvāsam ātmaBgatam) ���N. a esa attaAparam. muho vva

me devvo lakkhı̄yadi. an. n. ā khu esā tarun. aAkhavan. iā uva-

n. adā.��� (prakāśam) ���aı̈ bāla Atavassin. i, kim. tujjha Jin. a Ara-

kkhida Abhikkhun. ā? parissam. tā khu dı̄sasi. tā iha yyeva

n. ijjan. e sisiraAladāAgahan. e uvavisia vı̄sama muhuttaam. .���

.. : ���Kudo me n. icca Adukkhidāe mam. da Abhaggāe vı̄śā-

me?���



   :  

: (weeping) Poor me! Because of the vain hope
of a better afterlife, first I became a Jain monk. I have
deviated from that, and now both the present and the
future* have come to nothing for me, for this harpy nun,
too, is not appeased even if I throw myself at her feet.
(He wipes his eyes.) Hey, you harpy bitch, get you gone!
Can’t I find another nun who is not like you?

: (pondering) Before this monk notices me I’ll
dress up as a Jain nun, and make fun of him. (He looks
at himself.) To be sure, I have long ears, there are no
beginnings of a beard on my face, and no one would
expect a Jain nun to wear a ponytail on her head. So I
can easily assume the appearance of a Jain nun. (He does
so and looks about.) Now all I need is a broom of peacock
feathers to look like a Jain nun. (Looking ahead, he says
joyfully:) Splendid! I’ll take the nun’s broom that she had
been holding and then left behind,* and go closer. (He
does so.) Sir, I bow to you. I am very tired now, so please
tell me, where is the reverend monk Jina·rákshita now?

: (cheering up, to himself ) It seems my luck will
not turn its back on me now. Here we have another
young nun showing up. (openly) O my mendicant girl,
what business do you have with the monk Jina·rákshita?
You look very tired indeed. So sit down right here in this
lonely, cool thicket of vines, and rest for a spell.

: I’ve always been unhappy and I’m ill-fated.
How could I have a rest?


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   

.̊ : (saBsneham) ���Kim. imassim. bālaAbhāve vi te dukkhaA.

kāran. am. ?���

.. : (nih. śvasya) ���Ayya, cit.t.hadu eśe maha d. ad. d. ha Avu-
ttam. te. Jin. a Arakkhida Abhikkhu Apaüttim. me ācakkhadu
bhavam. .���

.̊ : ���Bālie, eso khu Jin. aArakkhidaAbhikkhū abbham. tare
atta Asissān. a majjhe vakkhān. aam. karem. to n. iaggoha Aru-
kkha Amūle cit.t.hadi. tuvam. pun. a khan. am. uvavisia va-
n. n. ehi dāva attan. o n. ivveaAkāran. am. .���

.. : (upavísya nih. śvasya) ���Ayya, kim. eśu śam. śālaAhadāe
lajjāAn. ihān. e van. n. ı̄yadi?��� (roditi.)

.̊ : (aks.in. ı̄ cet.asy’ ôtpum. sayan) ���Bālie, van. n. ehi. hiaaAni-
vviseso khu eso jan. o bāliāe.���

.. : ���BālaAkumālika yyeva pavvajida mhi mam. daAbhāı̈n. ı̄.���.

.̊ : ���Tado un. a?���

.. : ���Tado ı̄ś’ A ı̄śi Aubbhijyam. ta Avilala Ajuvvan. a Alakkhan. āe
an. iccham. t̄ıe yyeva me aśikkhidaAmaan. aAlaśāe ken. a vi ta-
lun. aAkhavan. aen. a ś̄ılaAkham. d. an. ā kadā.���

.̊ : (sahars.am ātma Bgatam) ���Amaa An. aı̈ yyeva me uva-
n. adā.��� (prakāśam) ���bālie, ı̄risa yyeva sam. sāraAt.t.hidı̄. tado
un. a?���

.. : ���Ayya, tado kāl’Aam. tale śan. iam. śan. iam. mun. iaAma-
an. aAlaśam. mam. palihalia śe khavan. ae an. n. aśśim. d. ad. d. haA
mut.t.hı̄e vud. d. haAkhavan. iāe paśatte.���



   :  

: (with affection) You are just a child, but you .

already have a reason to be unhappy?

: (with a sigh) Sir, let us not waste our breath for
my execrable story. Please tell me the whereabouts of the
monk Jina·rákshita.

: Little girl, this monk Jina·rákshita is inside,
delivering a lecture to his disciples, under the nyag·rod-
ha-tree. But sit down for a second and tell me now the
cause of your disillusion.

: (sits down and sighs) Sir, what point is there in
relating now the piled-up shame of a girl whom life has
crushed? (He cries.)

: (wiping the ’s eyes) Tell me, my mop-
pet. I am no different from your heart, sweetie.

: Ill-fated that I am, I turned a recluse when I .

was just a little girl.

: And then?

: Then, as the delicate signs of my youth were
becoming slightly visible, but I was still not familiar
with the savor of passion, some young monk offended
my decency, entirely against my will.

: (joyfully to himself ) I’ve chanced upon a river
of nectar! (openly) C’est la vie, sweetie. And then?

: Sir, then later on, as I had gradually become
conversant with the savor of passion, that monk dumped
me and got stuck on another firm-fisted* old nun.


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   

.̊ : ���Ten. a hi sam. muhādo †ś̄ıo†. pam. gula Aam. dha An. āam..

karemha.���

Iti .. kan. t.he gr.hı̄tvā balāc cumbati. .. kr. takaBlajjam

adhoBmukham āste.

.̊ : ���Bālie, kim. mam. n. a pekkhasi?���

.. : ���Kaham. n. u pekkhiśśam. ? tae vi mam. palihalia an. n. a-

do gam. tavvam. .���

.̊ : ���Bālie, mā evam. bhan. a. dāsaAvattan. iam. te karaı̈ssam. .���
(cet.asya vaks.asi hastam. niks.ipya) ���kim. ajja vi te than. aā n. a

ubbhin. n. ā?���

.. : (saBlajjam) ���Kim. had’Aāśā kaliśśam. ?���.

.̊ : (nābhiBmūle cet.asya hastam. niveśya purus.aBlaks.an. am

asy’ ôpalaks.ya, saBvilaks.am. saBkopam. ca) ���Haddhı̄ had’Aāsa,

dad. ham. tae khal̄ıAkado mhi.��� (prahartum icchati.)

.. : ���Ale le tāvaśaAkāmuā, jadi kim. pi ācas.kaśi tā Jin. aAra-

kkhidaAbhikkhun. o phukkalaı̈śśam. .���

.̊ : (ks.an. am. vimr. śya cet.asya pādayoh. patitvā) ���N. a tae eso

parihāso kassa vi pagāsidavvo.���

.. : ���Kim. me ukkocaam. ?���

.̊ pim. chikāBmūlād uddhr. tya kim api dadāti..



   :  

: †. . . †* Let’s do as the lame and the blind in .

the proverb.

He puts his arms around the ’s neck and kisses him
forcibly. The  feigns bashfulness and sits with
eyes downcast.

: Sweetie, why don’t you look at me?

: How could I look? You too will dump me and
go to another.

: Sweetie, don’t say such thing. I shall be your
slave! (He puts his hand on the ’s chest.) Your
titties haven’t even come out yet?

: (bashfully) Poor me, what should I do? .

The  slides down his hand under the navel of the
, discovers his genitals, and says with shame and
anger: Dammit, you wretch, you’ve taken me in badly!
(He is about to slap the .)

: Hey, you ascetic lecher, if you say anything I’ll
squeal on you to the monk Jina·rákshita!

: (reflects for a second and throws himself at the
’s feet) You mustn’t tell anyone about our little
joke!

: What about my hush money?

The  pulls something out from the handle of his .

broom of peacock feathers, and gives it to the .



C S L Ā. .
E  Csaba Dezső (csl–.) V .
 J  : ..



   

.. : ���Kade palihāśe. pāvide kahāvan. ae. adhigayā bhis.-

kun. o paütt̄ı. tā śam. padam. gadua bhas.t.ake vin. n. avemi.���
(parikramy’ âgrato ’valokya ca) ���ajya dit.t.hiā vad. d. haśi! āga-

dā de hiaaAvallahā.���

Tatah. pravísati yath”BârthaB.. ̄. ks.apan. ikāBves.am. -

.. nirı̄ks.ya sers.yāBkopam:

.. ̄: ���Aı̈ dut.t.ha Atāvasi, edam. pārakkam. pim. chiam.
gen. hia kahim. gamı̄adi?���

.. : ���Ayye, gen. ha edam. pim. chiyam. . hage un. a an. iccham. -

ti yyeva edaśśim. ladāAgahan. e edin. ā khavan. aen. a khal̄ıAka-

dā. n. a me dośe.��� (iti nis.krāntah. .)

.. ̄: (ks.apan. akaBnikat.am upasr. tya) ���Are dut.t.ha Akā-.

mua tāvas̄ıAlam. pat.a! pim. chiā me visumarida tti jāva pad. i-

n. ivad. ia āgada mhi tāva edassim. am. tare khan. aAmettaen. a

yyeva edassim. ladāAgahan. e <an. n. ā khavan. iā ā>lim. gidā. tā

sam. padam. an. uhavasu attan. o vin. aassa phalam. .��� (iti pim. -

chikāBdan. d. ena praharati.)

.̊ : ���Mā evam. sam. bhāvedu bhodı̄. ced. ao khu eso itthiāA

vesam. kadua mam. uvahasidum. āgado. ten. a had’Aāsen. a

kovidā bhodı̄. jam. saccam. , kosam. te pivāmi.��� (iti ks.apa-

n. ikāyāh. pādayoh. patati.)

.. ̄: ���Kudo de muhe saccam. , jassa eso uvasamo?���



   :  

: I’ve made my jest, I’ve got a coin, I’ve learned
the whereabouts of the monk. So I go now and report
to my master. (He walks about and looks ahead.) You’ve
hit the jackpot today! Your sweetheart has arrived.

Then enters the real . She perceives , disguised
as a Jain nun, and says full of jealousy and anger:

: Hey, you ascetic wench, where are you going with
someone else’s broom in your hand?

: Take it, ma’am. As for me, I’ve been deceived
by the mendicant in this thicket of vines, entirely against
my will. It’s not my fault. (He exits.)

: (goes close to the ) Hey, you wretched .

lecher, who leers after ascetic women! While I was on
my way back, because I’d left behind my broom, in the
meantime, in a matter of seconds, you were embracing
<another nun>. So now reap the fruit of your discipline!
(She hits him with the stick of the broom.)

: Do not think so, milady. Can’t you see that
he was a servant who came here disguised as a woman
to make fun of me? That wretch has made you angry.
This is the sober truth, I swear it. (He throws himself at
the ’s feet.)

: How could the truth come from your mouth, when
such is your self-restraint?


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   

.̊ : ���An. n. am. pi khed. d. aam. dut.t.haAced. ao eso karedi. tā edu
bhodı̄ an. n. ato gacchamha.��� (sasambhramam) ���eso khu ba-
mhan. o ko vi ido āgaccham. to dı̄sadi. tā tuvaradu bhodı̄.���

Nis.krāntau.



   :  

: This wretched servant will make yet another
jest, so come, my lady, let’s go somewhere else. (with
bewilderment) I see a brahmin coming in our direction,
so hurry up, my lady.

Exeunt ambo.



C S L Ā. .
E  Csaba Dezső (csl–.) V .
 J  : ..
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